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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

י1 וַיְהִ֥
Có–lời
H1961

דְבַר־
phán–của
H1697

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלַ֥י
đến–với–tôi
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Có lời Ðức Giê-hô-va phán cùng tôi rằng:

הָלֹ֡ך2ְ
Hãy–đi
H1980

֩ רָאתָ וְקָֽ
và–rao–truyền
H7121

י בְאָזְנֵ֨
vào–tai
H0241

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Giê-ru-sa-lem
H3389

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

כֹּ֚ה
Đức–Giê-hô-va
H3541

אָמַר֣
phán–như–vầy
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

זָכַרְ֤תִּי
Ta–nhớ–đến
H2142

לָךְ֙
ngươi

חֶסֶ֣ד
lòng–nhân–từ

יִךְ נְעוּרַ֔
thuở–còn–trẻ

אַהֲבַ֖ת
tình–yêu
H0160

כְּלוּלֹתָ֑יִךְ
lúc–mới–cưới
H3623

ךְ לֶכְתֵּ֤
khi–ngươi–theo
H3212

֙ אַחֲרַי
Ta

ר בַּמִּדְבָּ֔
trong–đồng–vắng

רֶץ בְּאֶ֖
trên–đất
H0776

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה׃ זְרוּעָֽ
được–gieo–trồng
H2232

Hãy đi, kêu vào tại Giê-ru-sa-lem rằng: Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Ta còn nhớ về ngươi lòng nhơn từ của ngươi 
lúc đang thơ, tình yêu mến trong khi ngươi mới kết bạn, là khi ngươi theo ta nơi đồng vắng, trong đất không 
gieo trồng.

דֶש3ׁ קֹ֤
Y-sơ-ra-ên
H6944

֙ יִשְׂרָאֵל
là–thánh
H3478

לַיהוָ֔ה
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

ית רֵאשִׁ֖
trái–đầu–mùa
H7225

ה   תְּבוּאָתֹ֑
của–mùa–gặt–Ngài
H8393

כָּל־
tất–cả
H3605

אֹכְלָי֣ו
kẻ–nuốt–nó
H0398

מוּ יֶאְשָׁ֔
sẽ–mắc–tội
H0816

רָעָה֛
tai–ho�a

א ֹ֥ תָּב
sẽ–đến
H0935

אֲלֵיהֶ֖ם
trên–chúng
H0413

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

פ
—

Y-sơ-ra-ên vốn là dân biệt riêng ra thánh cho Ðức Giê-hô-va; vốn là trái đầu mùa của hoa lợi Ngài. Phàm những 
kẻ nuốt dân ấy sẽ có tội; tai vạ sẽ lâm trên ho�, Ðức Giê-hô-va phải vậy.

שִׁמְע֥ו4ּ
Hãy–nghe
H8085

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ית בֵּ֣
hỡi–nhà

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

ל־ וְכָֽ
và–tất–cả
H3605

מִשְׁפְּח֖וֹת
các–gia–tộc
H4940

ית בֵּ֥
nhà

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Hỡi nhà Gia-cốp, cùng các ho� hàng nhà Y-sơ-ra-ên, hãy nghe lời Ðức Giê-hô-va!

ה 5 ׀כֹּ֣
Đức–Giê-hô-va
H3541

אָמַר֣
phán–như–vầy
H0559

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

מַה־
điều–gì
H4100

מָּצְא֨וּ
tổ–phu�–các–ngươi–tìm–thấy
H4672

אֲבוֹתֵיכֶ֥ם
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

֙ בִּי
nơi–Ta

וֶל עָ֔
bất–công

י כִּ֥
mà

רָחֲק֖וּ
đã–lìa–xa
H7368

מֵעָלָי֑
khỏi–Ta

לְכ֛וּ וַיֵּֽ
và–đi–theo
H3212

י אַחֲרֵ֥
theo

בֶל הַהֶ֖
sự–hư–không
H1892

לוּ׃ וַיֶּהְבָּֽ
trở–nên–hư–không
H1891

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Tổ phu� các ngươi có thấy điều không công bình gì trong ta, mà đã xa ta, bước theo 
sự hư không, và trở nên ngươi vô ích?
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א6 ֹ֣ וְל
Và–không
H3808

אָמְר֔וּ
hỏi–rằng
H0559

אַיֵּ֣ה
Đức–Giê-hô-va–ở–đâu
H0346

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הַמַּעֲלֶ֥ה
Đấng–đã–đem
H5927

נוּ אֹתָ֖
chúng–ta
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
ra–khỏi–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

יךְ הַמּוֹלִ֨
Đấng–đã–dẫn
H3212

נוּ אֹתָ֜
chúng–ta
H0853

ר בַּמִּדְבָּ֗
qua–đồng–vắng

רֶץ בְּאֶ֨
qua–đất
H0776

עֲרָבָ֤ה
hoang–vu
H6160

וְשׁוּחָה֙
và–hố–sâu
H7745

בְּאֶרֶ֙ץ֙
qua–đất
H0776

צִיָּ֣ה
khô–cằn
H6723

וֶת וְצַלְמָ֔
và–bóng–chết
H6757

רֶץ בְּאֶ֗
qua–đất
H0776

א־ ֹֽ ל
chẳng
H3808

עָבַ֤ר
ai–đi–qua

בָּהּ֙
nơi–đó

ישׁ אִ֔
một–người
H0376

א־ ֹֽ וְל
và–chẳng
H3808

ב יָשַׁ֥
ai–ở
H3427

ם אָדָ֖
loài–người
H0120

ׁם׃ שָֽ
nơi–đó
H8033

Ho� không nói: Chớ nào Ðức Giê-hô-va ở đâu? Ấy là Ðấng đã đem chúng ta khiến khỏi đất Ê-díp-tô, đã dắt chúng 
ta qua đồng vắng, trong đất sa mạc đầy hầm hố, trong đất khô khan và có bóng sự chết, là đất chẳng một người 
nào đi qua, và không ai ở.

יא7 וָאָבִ֤
Nhưng–Ta–đã–đem
H0935

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

אֶל־
vào
H0413

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

ל הַכַּרְמֶ֔
phì–nhiêu
H3759

ל לֶאֱכֹ֥
để–ăn
H0398

פִּרְיָהּ֖
hoa–quả
H6529

וְטוּבָהּ֑
và–phước–lành
H2898

֙ אוּ וַתָּבֹ֨
nhưng–khi–các–ngươi–vào
H0935

וַתְּטַמְּא֣וּ
các–ngươi–đã–làm–ô–uế

אֶת־
đất
H0853

י אַרְצִ֔
của–Ta
H0776

י וְנַחֲלָתִ֥
và–cơ–nghiệp–Ta
H5159

ם שַׂמְתֶּ֖
các–ngươi–đã–biến

ה׃ לְתוֹעֵבָֽ
thành–đồ–gớm–ghiếc
H8441

Ta đã đem các ngươi vào trong một đất có nhiều hoa quả, để ăn trái và hưởng lợi nó. Nhưng, vừa vào đó, các 
ngươi đã làm ô uế đất ta, đã làm cho sản nghiệp ta thành ra gớm ghiếc.

ים8 הַכֹּהֲנִ֗
Các–thầy–tế–lễ
H3548

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ מְרוּ אָֽ
hỏi–rằng
H0559

אַיֵּ֣ה
Đức–Giê-hô-va–ở–đâu
H0346

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י וְתֹפְשֵׂ֤
những–kẻ–giữ
H8610

הַתּוֹרָה֙
luật–pháp
H8451

א ֹ֣ ל
không
H3808

יְדָע֔וּנִי
biết–Ta
H3045

ים וְהָרֹעִ֖
và–những–kẻ–chăn

שְׁעוּ פָּ֣
đã–phản–nghi �ch
H6586

י בִ֑
cùng–Ta

וְהַנְּבִיאִים֙
và–các–nhà–tiên–tri
H5030

נִבְּא֣וּ
nói–tiên–tri
H5012

עַל בַבַּ֔
nhân–danh–Ba-anh

י וְאַחֲרֵ֥
và–đi–theo

א־ ֹֽ ל
những–thứ
H3808

לוּ יוֹעִ֖
vô–ích
H3276

כוּ׃ הָלָֽ
đã–đi
H1980

Các thầy tế lễ không còn nói: Nào Ðức Giê-hô-va ở đâu? Những người giảng luật pháp chẳng biết ta nữa. Những 
kẻ chăn giữ đã bội nghi �ch cùng ta. Các tiên tri đã nhơn danh Ba-anh mà nói tiên tri, đi theo những sự không ích 
gì cả.

ן9 לָכֵ֗
Vì–vậy

ד עֹ֛
Ta–còn
H5750

יב אָרִ֥
kiện–cáo
H7378

אִתְּכֶ֖ם
các–ngươi
H0854

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

וְאֶת־
và–cả
H0854

בְּנֵי֥
con–cháu

בְנֵיכֶ֖ם
các–ngươi

יב׃ אָרִֽ
Ta–cũng–kiện
H7378

Ðức Giê-hô-va phán: Vì cớ đó ta sẽ còn tranh cạnh cùng các ngươi, cho đến con cháu của con cháu các ngươi nữa.
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י10 כִּ֣
Hãy

עִבְר֞וּ
đi–qua

אִיֵּ֤י
các–hải–đảo
H0339

כִתִּיִּים֙
Kít-tim
H3794

וּרְא֔וּ
mà–xem
H7200

וְקֵדָ֛ר
và–đến–Kê-đa
H6938

שִׁלְח֥וּ
hãy–sai–người
H7971

תְבּוֹנְנ֖וּ וְהִֽ
và–suy–xét
H0995

ד מְאֹ֑
thật–kỹ
H3966

וּרְא֕וּ
hãy–xem
H7200

ן הֵ֥
liệu–có
H2005

ה הָיְתָ֖
xảy–ra
H1961

את׃ ֹֽ כָּז
như–vậy–chăng
H2063

Hãy qua các cù lao Kít-tim mà xem! Hãy khiến người đến Kê-đa, và xét kĩ; xem thử có việc như vậy chăng.

יר11 הַהֵימִ֥
Có–dân–tộc–nào–đổi
H4171

֙ גּוֹי
một–dân–tộc

ים אֱלֹהִ֔
các–thần
H0430

מָּה וְהֵ֖
dù–chúng
H1992

א ֹ֣ ל
không
H3808

ים אֱלֹהִ֑
phải–là–thần
H0430

י וְעַמִּ֛
nhưng–dân–Ta

יר הֵמִ֥
đã–đổi
H4171

כְּבוֹד֖וֹ
vinh–quang
H3519

בְּל֥וֹא
lấy–điều
H3808

יל׃ יוֹעִֽ
vô–ích
H3276

Có nước nào thay đổi thần của mình, mặc dầu ấy chẳng phải là thần không? Nhưng dân ta đã đổi vinh hiển mình 
lấy vật vô ích!

מּו12ּ שֹׁ֥
Hỡi–các–tầng–trời
H8074

יִם שָׁמַ֖
hãy–kinh–ngạc
H8064

עַל־
về

ֹ֑את ז
điều–này
H2063

וְשַׂעֲר֛וּ
hãy–rùng–mình

חָרְב֥וּ
khô–héo–đi

ד מְאֹ֖
lắm–thay
H3966

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Hỡi các từng trời, hãy lấy làm lạ về sự đó; hãy kinh hãi gớm ghê, hãy rất tiêu điều, Ðức Giê-hô-va phán.

י־13 כִּֽ
Vì

יִם שְׁתַּ֥
hai
H8147

רָע֖וֹת
điều–ác

ה עָשָׂ֣
dân–Ta–đã–làm

י עַמִּ֑
dân–Ta

י אֹתִ֨
Ta
H0853

עָזְב֜וּ
chúng–đã–lìa–bỏ

׀מְק֣וֹר 
nguồn
H4726

מַיִ֣ם
nước
H4325

ים חַיִּ֗
sống

ב לַחְצֹ֤
để–đào
H2672

לָהֶם֙
cho–mình

בֹּאר֔וֹת
những–bể–chứa
H0877

בֹּארֹת֙
những–bể–chứa
H0877

ים נִשְׁבָּרִ֔
nứt–nẻ
H7665

ר אֲשֶׁ֥
mà

לאֹ־
không
H3808

לוּ יָכִ֖
giữ–được
H3557

יִם׃ הַמָּֽ
nước
H4325

Dân ta đã làm hai điều ác: chúng nó đã lìa bỏ ta, là nguồn nước sống, mà tự đào lấy hồ, thật, hồ nứt ra, không 
chứa nước được.

הַעֶבֶ֙ד14֙
Y-sơ-ra-ên–có–phải
H5650

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אִם־
là

יד יְלִ֥
nô–lệ–sinh–ra
H3211

יִת בַּ֖
trong–nhà

ה֑וּא
hay–sao
H1931

מַדּ֖וּעַ
tại–sao
H4069

הָיָה֥
nó–đã–trở–nên
H1961

ז׃ לָבַֽ
mồi–cướp
H0957

Y-sơ-ra-ên là đầy tớ, hay là tôi mo�i sanh trong nhà? Vậy sao nó đã bi � phó cho sự cướp?

15֙ עָלָיו
Trên–nó

יִשְׁאֲג֣וּ
sư–tử–gầm–thét
H7580

ים כְפִרִ֔
sư–tử–tơ

נָתְנ֖וּ
chúng–rống–lên
H5414

קוֹלָם֑
tiếng–chúng

יתוּ וַיָּשִׁ֤
chúng–đã–biến
H7896

אַרְצוֹ֙
đất–nó
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
thành–hoang–tàn
H8047

יו עָרָ֥
các–thành–nó

]נצתה[
—
H3341

)נִצְּת֖וּ(
bi �–thiêu–đốt
H3341

י מִבְּלִ֥
không–còn
H1097

ׁב׃ יֹשֵֽ
người–ở
H3427

Các sư tử con gầm thét, rống lên inh ỏi nghi �ch cùng nó, làm cho đất nó thành ra hoang vu. Các thành nó bi � đốt 
cháy, không có người ở nữa.
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גַּם־16
Cả
H1571

בְּנֵי־
con–cái

נֹ֖ף
Nốp
H5297

]ותחפנס[
—
H8471

)וְתַחְפַּנְחֵס֑(
và–Tác-pha-nết
H8471

יִרְע֖וּךְ
đã–đánh–vỡ

ד׃ קָדְקֹֽ
đỉnh–đầu–ngươi
H6936

Con cháu của Nốp và Tác-pha-nết cũng đã làm giập so� ngươi.

הֲלוֹא־17
Chẳng–phải
H3808

ֹ֖את ז
điều–này
H2063

תַּעֲשֶׂה־
ngươi–đã–tự–gây

ךְ לָּ֑
cho–mình–sao

עָזְבֵךְ֙
bởi–ngươi–lìa–bỏ

אֶת־
Đức
H0853

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

יִךְ אֱלֹהַ֔
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

בְּעֵ֖ת
trong–khi
H6256

מוֹלִיכֵ֥ךְ
Ngài–dẫn–dắt–ngươi
H3212

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
trên–đường
H1870

Mo�i điều đó há chẳng phải xảy ra cho ngươi vì đã lìa bỏ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình, khi Ngài dắt ngươi trên 
đường sao?

ה18 וְעַתָּ֗
Bây–giờ
H6258

מַה־
tại–sao
H4100

לָּךְ֙
ngươi

לְדֶ֣רֶךְ
đi–đường
H1870

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

לִשְׁתּ֖וֹת
để–uống
H8354

מֵי֣
nước
H4325

שִׁח֑וֹר
Si-ho
H7883

וּמַה־
và–tại–sao
H4100

לָּךְ֙
ngươi

לְדֶ֣רֶךְ
đi–đường
H1870

אַשּׁ֔וּר
A-si-ri
H0804

לִשְׁתּ֖וֹת
để–uống
H8354

י מֵ֥
nước
H4325

ר׃ נָהָֽ
sông–cái
H5104

Hiện bây giờ, người có việc gì mà đi đường qua Ðức Chúa Trời đặng uống nước Si-ho? Có việc gì mà đi trong 
đường A-si-ri đặng uống nước Sông cái?

תְּיַסְּרֵ֣ך19ְ
Sự–gian–ác
H3256

ךְ רָעָתֵ֗
của–ngươi

ׁבוֹתַיִ֙ךְ֙ וּמְשֻֽ
và–sự–bội–đạo–của–ngươi
H4878

ךְ תּוֹכִחֻ֔
sẽ–sửa–phạt–ngươi
H3198

וּדְעִ֤י
hãy–biết
H3045

֙ וּרְאִי
và–xem
H7200

כִּי־
rằng–thật

רַ֣ע
là–xấu

ר וָמָ֔
và–cay–đắng
H4751

עָזְבֵ֖ךְ
việc–ngươi–lìa–bỏ

אֶת־
Đức
H0853

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהָיִ֑ךְ
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

א ֹ֤ וְל
và–không–có
H3808

֙ פַחְדָּתִי
sự–kính–sợ–Ta
H6345

יִךְ אֵלַ֔
trong–ngươi
H0413

נְאֻם־
Chúa
H5002

אֲדֹנָי֥
Chúa
H0136

יְהוִ֖ה
Đức–Giê-hô-va
H3069

צְבָאֽוֹת׃
vạn–quân–phán

Tội ác ngươi sự sửa phạt ngươi, sự bội nghi �ch ngươi sẽ trách ngươi, nên ngươi khá biết và thấy rằng lìa bỏ Giê-
hô-va Ðức Chúa Trời ngươi, và chẳng có lòng kính sợ ta, ấy là một sự xấu xa cay đắng, Chúa, là Ðức Giê-hô-va vạn 
quân phán vậy.

י20 כִּ֣
Vì

ם מֵעוֹלָ֞
từ–xưa
H5769

שָׁבַרְ֣תִּי
Ta–đã–bẻ–gãy
H7665

ךְ עֻלֵּ֗
ách–ngươi
H5923

֙ נִתַּקְ֙תִּי
đã–tháo
H5423

יִךְ מוֹסְרֹתַ֔
dây–trói–ngươi
H4147

י וַתֹּאמְרִ֖
nhưng–ngươi–nói
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

]אעבד[
—
H5647

)אֶעֱב֑וֹר(
tôi–sẽ–phu�c–vu�
H5674

י כִּ֣
vì

ל־ עַֽ
trên

כָּל־
mo�i
H3605

ה גִּבְעָ֞
đồi
H1389

ה גְּבֹהָ֗
cao
H1364

וְתַחַ֙ת֙
và–dưới
H8478

כָּל־
mo�i
H3605

עֵץ֣
cây
H6086

ן רַעֲנָ֔
xanh–tươi

תְּ אַ֖
ngươi

צֹעָ֥ה
nằm–xuống
H6808

זֹנָֽה׃
làm–điếm
H2181

Xưa kia ta đã bẻ ách ngươi, bứt xiềng ngươi, mà ngươi nói rằng: Tôi không vâng phu�c nữa; vì trên mỗi đồi cao, 
dưới mỗi cây xanh, ngươi đã cúi mình mà hành dâm.
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21֙ נֹכִי וְאָֽ
Nhưng–Ta
H0595

יךְ נְטַעְתִּ֣
đã–trồng–ngươi
H5193

ק שֹׂרֵ֔
nho–tốt

ה כֻּלֹּ֖
hoàn–toàn–là
H3605

זֶרַ֣ע
giống
H2233

אֱמֶת֑
thật
H0571

וְאֵיךְ֙
sao–ngươi

כְתְּ נֶהְפַּ֣
đã–biến
H2015

י לִ֔
trước–mắt–Ta

י סוּרֵ֖
nhánh–hoang
H5494

הַגֶּ֥פֶן
của–cây–nho
H1612

ה׃ נָכְרִיָּֽ
lạ
H5237

Ta đã trồng ngươi như cây nho tốt, giống đều rặc cả; mà cớ sao ngươi đã đốc ra nhánh xấu của gốc nho lạ cho ta?

י22 כִּ֤
Dù

אִם־
ngươi–có

֙ תְּכַבְּסִי
giặt–bằng
H3526

תֶר בַּנֶּ֔
thuốc–tẩy
H5427

וְתַרְבִּי־
và–dùng–nhiều

לָ֖ךְ
cho–mình

ית בֹּרִ֑
xà–phòng
H1287

ם נִכְתָּ֤
tội–lỗi–ngươi–vẫn–còn
H3799

עֲוֹנֵךְ֙
vết–nhơ
H5771

י לְפָנַ֔
trước–mặt–Ta
H6440

נְאֻ֖ם
Chúa
H5002

אֲדֹנָי֥
Chúa
H0136

ה׃ יְהוִֽ
Đức–Giê-hô-va–phán
H3069

Dầu ngươi lấy hỏa tiêu và dùng nhiều diêm cường rửa mình, tội lỗi ngươi cũng còn ghi mãi trước mặt ta, Chúa 
Giê-hô-va phán vậy.

אֵי֣ך23ְ
Sao–ngươi

י תֹּאמְרִ֞
nói–rằng
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

אתִי נִטְמֵ֗
tôi–bi �–ô–uế

י אַחֲרֵ֤
theo

הַבְּעָלִים֙
các–thần–Ba-anh

א ֹ֣ ל
không
H3808

כְתִּי הָלַ֔
tôi–đi
H1980

י רְאִ֤
Hãy–nhìn
H7200

דַרְכֵּךְ֙
đường–lối–ngươi
H1870

יְא בַּגַּ֔
trong–thung–lũng
H1516

י דְּעִ֖
hãy–nhận–biết
H3045

מֶה֣
điều
H4100

ית עָשִׂ֑
ngươi–đã–làm

ה בִּכְרָ֥
như–lạc–đà–cái
H1072

ה קַלָּ֖
chạy–nhanh
H7031

כֶת מְשָׂרֶ֥
chạy–loạn
H8308

יהָ׃ דְּרָכֶֽ
đường–lối–mình
H1870

Sao ngươi dám nói rằng: Ta không bi � ô uế; ta chẳng từng đi theo thần tượng Ba-anh? Hãy xem đường ngươi 
trong nơi trũng; nhận biết điều ngươi đã làm, như lạc đà một gu lanh le� và buông tuồng,

רֶה 24 ׀פֶּ֣
như–lừa–cái–hoang
H6501

ד לִמֻּ֣
quen
H3928

ר מִדְבָּ֗
đồng–vắng

בְּאַוַּ֤ת
theo–du�c–vo�ng
H0185

]נפשו[
—
H5315

)נַפְשָׁהּ֙(
của–mình
H5315

שָׁאֲפָה֣
hít–hơi

ר֔וּחַ
gió
H7307

הּ תַּאֲנָתָ֖
cơn–động–đực

י מִ֣
ai
H4310

יְשִׁיבֶנָּ֑ה
ngăn–được–nó
H7725

כָּל־
tất–cả
H3605

֙ מְבַקְשֶׁי֙הָ
kẻ–tìm–nó
H1245

א ֹ֣ ל
không
H3808

פוּ יִיעָ֔
cần–mệt–nho�c
H3286

הּ בְּחָדְשָׁ֖
vào–mùa–của–nó
H2320

יִמְצָאֽוּנְהָ׃
sẽ–tìm–thấy–nó
H4672

như lừa cái rừng, quen nơi đồng vắng, động tình du�c mà hút gió. Trong cơn nóng nảy, ai hay xây trở nó được ư? 
Những kẻ tìm nó không cần mệt nho�c, đến trong tháng nó thì sẽ tìm được.

מִנְעִ֤י25
Hãy–giữ
H4513

רַגְלֵךְ֙
chân–ngươi
H7272

ף מִיָּחֵ֔
khỏi–trần–tru�i
H3182

]וגורנך[
—
H1637

)וּגְרוֹנֵךְ֖(
và–cổ–ho�ng–ngươi
H1627

מִצִּמְאָה֑
khỏi–khát
H6773

י וַתֹּאמְרִ֣
nhưng–ngươi–nói
H0559

שׁ נוֹאָ֔
vô–vo�ng
H2976

ל֕וֹא
không
H3808

י־ כִּֽ
vì

בְתִּי אָהַ֥
tôi–yêu
H0157

ים זָרִ֖
người–lạ

וְאַחֲרֵיהֶ֥ם
và–theo–sau–chúng

ךְ׃ אֵלֵֽ
tôi–sẽ–đi
H3212

Hãy giữ cho chơn ngươi chớ để trần, cổ ngươi chớ khát! Nhưng ngươi nói rằng: Ấy là vô ích; không, vì ta thích kẻ 
lạ và sẽ theo chúng nó.
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שֶׁת26 כְּבֹ֤
Như–sự–xấu–hổ
H1322

גַּנָּב֙
của–kẻ–trộm
H1590

י כִּ֣
khi

א יִמָּצֵ֔
bi �–bắt–quả–tang
H4672

ן כֵּ֥
cũng–vậy

ישׁוּ הֹבִ֖
nhà–Y-sơ-ra-ên–bi �–hổ–the�n
H0954

ית בֵּ֣
nhà

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

הֵ֤מָּה
chúng
H1992

מַלְכֵיהֶם֙
các–vua–chúng
H4428

ם ׂרֵיהֶ֔ שָֽ
các–quan–trưởng–chúng
H8269

וְכֹהֲנֵיהֶ֖ם
các–thầy–tế–lễ–chúng
H3548

ם׃ וּנְבִיאֵיהֶֽ
và–các–nhà–tiên–tri–chúng
H5030

Như kẻ trộm bi � bắt, xấu hổ thể nào, thì nhà Y-sơ-ra-ên, nào vua, nào quan trưởng, nào thầy tế lễ, nào kẻ tiên tri, 
cũng sẽ xấu hổ thể ấy.

ים27 אֹמְרִ֨
Chúng–nói
H0559

ץ לָעֵ֜
với–gỗ
H6086

אָבִ֣י
cha–tôi
H0001

תָּה אַ֗
ngươi–là

֙ וְלָאֶבֶ֙ן
và–với–đá
H0068

אַתְּ֣
ngươi

]ילדתני[
—
H3205

נוּ( )יְלִדְתָּ֔
đã–sinh–ra–tôi
H3205

י־ כִּֽ
vì

פָנ֥וּ
chúng–đã–quay
H6437

אֵלַי֛
lưng–về–phía–Ta
H0413

רֶף עֹ֖
lưng
H6203

א ֹ֣ וְל
chứ–không
H3808

פָנִי֑ם
quay–mặt
H6440

וּבְעֵת֤
nhưng–trong–lúc
H6256

עָתָם֙ רָֽ
gặp–tai–ho�a

אמְר֔וּ ֹֽ י
chúng–lại–nói
H0559

ק֖וּמָה
xin–hãy–đứng–dậy

נוּ׃ וְהוֹשִׁיעֵֽ
và–cứu–chúng–tôi
H3467

Chúng nói với gỗ rằng: Ngài là cha tôi; với đá rằng: Ngài đã sanh ra tôi. Vì chúng đã xây lưng lại cùng ta, mà 
không xây mặt lại với ta. Ðoạn, đến ngày hoạn nạn, chúng sẽ nói rằng: Hãy chỗi dậy, cứu lấy chúng tôi!

וְאַיֵּ֤ה28
Nhưng–đâu–rồi
H0346

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
các–thần–ngươi
H0430

ר אֲשֶׁ֣
mà

יתָ עָשִׂ֣
ngươi–đã–làm

ךְ לָּ֔
cho–mình

יָק֕וּמוּ
hãy–để–chúng–đứng–dậy

אִם־
xem–liệu

יוֹשִׁיע֖וּךָ
chúng–cứu–ngươi–được–chăng
H3467

בְּעֵת֣
trong–lúc
H6256

רָעָתֶ֑ךָ
gặp–tai–ho�a

כִּ֚י
vì

ר מִסְפַּ֣
bao–nhiêu
H4557

יךָ עָרֶ֔
thành–ngươi

הָי֥וּ
bấy–nhiêu
H1961

יךָ אֱלֹהֶ֖
thần–ngươi
H0430

ה׃ יְהוּדָֽ
hỡi–Giu-đa
H3063

ס
—

Vậy chớ nào các thần mà các ngươi đã làm ra cho mình ở đâu? Nếu các thần ấy có thể cứu các ngươi trong kỳ 
hoạn nạn, thì hãy chỗi dậy mà cứu! Hỡi Giu-đa, vì số các thần ngươi cũng bằng các thành ngươi!

לָ֥מָּה29
Tại–sao
H4100

יבוּ תָרִ֖
các–ngươi–kiện–cáo
H7378

אֵלָי֑
Ta
H0413

כֻּלְּכֶם֛
tất–cả–các–ngươi
H3605

ם פְּשַׁעְתֶּ֥
đã–phản–nghi �ch
H6586

י בִּ֖
cùng–Ta

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Sao ngươi biện luận cùng ta? Các ngươi thảy đều đã phạm tội nghi �ch cùng ta, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

לַשָּׁוְא30֙
Uổng–công
H7723

יתִי הִכֵּ֣
Ta–đã–đánh
H5221

אֶת־
con–cái
H0853

ם בְּנֵיכֶ֔
các–ngươi

מוּסָ֖ר
sự–sửa–phạt
H4148

א ֹ֣ ל
chúng–không
H3808

חוּ לָקָ֑
tiếp–nhận
H3947

אָכְלָה֧
gươm–các–ngươi–đã–nuốt
H0398

חַרְבְּכֶם֛
gươm–các–ngươi
H2719

יאֵיכֶ֖ם נְבִֽ
các–nhà–tiên–tri–các–ngươi
H5030

כְּאַרְיֵה֥
như–sư–tử

ית׃ מַשְׁחִֽ
hủy–diệt
H7843
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Ta đã đánh con cái các ngươi là vô ích: chúng nó chẳng chi �u sự dạy dỗ. Gươm các ngươi đã nuốt các kẻ tiên tri 
mình, như sư tử phá hại.

הַדּ֗וֹר31
Hỡi–thế–hệ–này
H1755

אַתֶּם֙
các–ngươi

רְא֣וּ
hãy–nghe
H7200

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר הֲמִדְבָּ֤
Ta–có–phải–đồng–vắng

֙ הָיִי֙תִי
đối–với
H1961

ל לְיִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם אִ֛
hay–là

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

לְיָה֑ מַאְפֵּ֖
tối–tăm
H3991

מַדּ֜וּעַ
tại–sao
H4069

אָמְר֤וּ
dân–Ta–nói
H0559

֙ עַמִּי
dân–Ta

דְנוּ רַ֔
chúng–tôi–tự–do
H7300

לֽוֹא־
không
H3808

נָב֥וֹא
đến
H0935

ע֖וֹד
nữa
H5750

יךָ׃ אֵלֶֽ
cùng–Ngài
H0413

Hỡi dòng dõi nầy! Hãy rõ lời Ðức Giê-hô-va phán: Ta há là một đồng vắng hay là một đất tối tăm mờ mi �t cho dân 
Y-sơ-ra-ên sao? Làm sao dân ta có nói rằng: chúng tôi đã buông tuồng, không đến cùng Ngài nữa?

ח32 הֲתִשְׁכַּ֤
Thiếu–nữ–có–quên
H7911

בְּתוּלָה֙
thiếu–nữ
H1330

עֶדְיָ֔הּ
đồ–trang–sức
H5716

ה כַּלָּ֖
cô–dâu–có–quên
H3618

קִשֻּׁרֶ֑יהָ
dây–thắt–lưng
H7196

י וְעַמִּ֣
nhưng–dân–Ta

שְׁכֵח֔וּנִי
đã–quên–Ta
H7911

ים יָמִ֖
vô–số
H3117

ין אֵ֥
không–thể
H0369

ר׃ מִסְפָּֽ
đếm–được
H4557

Con gái đồng trinh há quên đồ trang sức mình, này dâu mới há quên áo đe�p của mình sao? Nhưng dân ta đã 
quên ta từ những ngày không tính ra được.

מַה־33
Sao–ngươi
H4100

בִי תֵּיטִ֥
khéo–sắp–xếp
H3190

ךְ דַּרְכֵּ֖
đường–lối–ngươi
H1870

שׁ לְבַקֵּ֣
để–tìm–kiếm
H1245

אַהֲבָה֑
tình–yêu
H0160

֙ לָכֵן
vì–thế

גַּ֣ם
ngay–cả
H1571

אֶת־
những–điều
H0853

הָרָע֔וֹת
xấu–xa

]למדתי[
—
H3925

דְתְּ( )לִמַּ֖
ngươi–đã–dạy
H3925

אֶת־
cho
H0853

יִךְ׃ דְּרָכָֽ
đường–lối–ngươi
H1870

Sao ngươi cứ do�n đường mình để tìm tình ái! đến nỗi đã dạy cho những đờn bà xấu nết theo lối mình.

גַּ֤ם34
Cả
H1571

בִּכְנָפַיִ֙ךְ֙
trên–vạt–áo–ngươi
H3671

נִמְצְא֔וּ
người–ta–tìm–thấy
H4672

ם דַּ֛
máu
H1818

נַפְשׁ֥וֹת
sinh–mạng
H5315

אֶבְיוֹנִ֖ים
của–người–nghèo
H0034

נְקִיִּ֑ים
vô–tội

א־ ֹֽ ל
không–phải
H3808

רֶת בַמַּחְתֶּ֥
khi–đào–tường
H4290

ים מְצָאתִ֖
ngươi–bắt–được–chúng
H4672

י כִּ֥
mà–là

עַל־
trên

כָּל־
tất–cả
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
những–điều–này
H0428

Nơi vạt áo ngươi cũng đã thấy máu của kẻ nghèo nàn vô tội, chẳng phải vì cớ nó đào ngạch, bèn là vì cớ mo�i điều 
đó.

35֙ אמְרִי וַתֹּֽ
Nhưng–ngươi–nói
H0559

י כִּ֣
rằng

יתִי נִקֵּ֔
tôi–vô–tội
H5352

אַ֛ךְ
chắc–chắn
H0389

ב שָׁ֥
cơn–giận–đã–quay
H7725

אַפּ֖וֹ
cơn–giận–Ngài
H0639

נִּי מִמֶּ֑
khỏi–tôi

֙ הִנְנִי
này–Ta
H2009

ט נִשְׁפָּ֣
sẽ–phán–xét
H8199

ךְ אוֹתָ֔
ngươi
H0853

עַל־
vì

ךְ אָמְרֵ֖
ngươi–nói
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

אתִי׃ חָטָֽ
tôi–phạm–tội
H2398

Ngươi lại còn nói rằng: Tôi vô tội, thật cơn giận của Ngài lìa khỏi tôi! Nầy, vì ngươi nói rằng: Tôi không có tội, ừ, ta 
sẽ đoán xét ngươi.
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מַה־36
Sao–ngươi
H4100

י תֵּזְלִ֥
chạy–tới–chạy–lui
H0235

ד מְאֹ֖
nhiều–thế
H3966

לְשַׁנּ֣וֹת
để–đổi

אֶת־
con
H0853

ךְ דַּרְכֵּ֑
đường–ngươi
H1870

גַּ֤ם
ngay–cả
H1571

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
từ–Ai-cập
H4714

תֵּב֔וֹשִׁי
ngươi–sẽ–bi �–hổ–the�n
H0954

כַּאֲשֶׁר־
như–ngươi

שְׁתְּ בֹּ֖
đã–bi �–hổ–the�n
H0954

מֵאַשּֽׁוּר׃
từ–A-si-ri
H0804

Sao ngươi chạy mau để đổi đường ngươi? Xưa kia ngươi xấu hổ về A-si-ri, nay cũng sẽ xấu hổ về Ê-díp-tô.

גַּ֣ם37
Ngay–cả
H1571

מֵאֵ֥ת
từ–nơi–đó
H0854

זֶה֙
cũng
H2088

י צְאִ֔ תֵּֽ
ngươi–sẽ–ra–đi
H3318

יִךְ וְיָדַ֖
và–hai–tay–ngươi
H3027

עַל־
ôm

ךְ ראֹשֵׁ֑
đầu–ngươi

י־ כִּֽ
vì

מָאַ֤ס
Đức–Giê-hô-va–đã–từ–bỏ

יְהֹוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

יִךְ בְּמִבְטַחַ֔
những–kẻ–ngươi–tin–cậy
H4009

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יחִי תַצְלִ֖
ngươi–sẽ–thành–công

ם׃ לָהֶֽ
với–chúng

Ngươi sẽ chấp tay lên trên đầu, mà đi ra từ nơi đó. Vì Ðức Giê-hô-va duồng bỏ những kẻ mà ngươi trông cậy, 
ngươi sẽ chẳng được thạnh vượng gì bởi chúng nó.
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